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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В предлагаемом учебном пособии ставится задача дать 
более широкое по сравнению с обычными разговорниками 
толкование значений основных обиходных выражений со- 
временного японского языка и рассмотреть особенности их 
употребления в различных коммуникативных ситуациях. 
Предпринята попытка свести воедино значительный объем 
полезной информации, накопленной в этой области, но, к 
сожалению, существовавшей до сих пор в разрозненном 
виде в учебной и справочной литературе, изданной прежде 
всего в Японии и отчасти в России. 

Помимо познавательной пособие преследует еще две 
цели. Во-первых, попытаться уйти от во многом сложив- 
шегося стереотипа трактовки и запоминания всех без 
исключения обиходных фраз по принципу «Одно выраже- 
ние — один эквивалент». Во-вторых, акцентировать вни- 
мание на необходимости осторожного подхода к употреб- 
лению некоторых из них, поскольку ошибка можег быть 
чревата серьезными последствиями даже с учетом того, что 
ЯПОНЦЫ, общаясь с иностранцами на своем родном языке, 
зачастую на многое закрывают глаза. Но тем более ценится 
ими, когда выражение употреблено к месту! 

Пособие можно рассматривать не только как учебный 
и информационно-справочный материал, предназначен- 
ный для занятий в аудитории, но и как своеобразное 
приложение к любому русско-японскому или японско- 
русскому разговорнику. Оно рассчитано прежде всего на 
лиц, углубленно изучающих японский язык. 


ВВЕДЕНИЕ 


Во всем мире и в прежние годы, и в настоящее время 
массовыми тиражами издавалось и издается огромное 
количество двух-, трех- и даже многоязычных разговор- 
ников, помогающих пусть в элементарном, но общении 
людям, говорящим на разных языках. Неизменный спрос 
на них свидетельствует о том, что число общительных и 
любознательных людей, к счастью, не сокращается. 

Что касается непосредственно разговорников, вклю- 
чающих японский язык, то следует отметить, что все они 
обладают одним существенным недостатком. Обиходные 
выражения, приводимые в них как самостоятельно, так и 
в диалогах, даются, как правило, либо с одним значением 
(эквивалентом), либо в абстрактной ситуации. Это может 
создать у неискушенного читателя ложное представле- 
ние, с одной стороны, об их однозначности, а с другой — 
о возможности их употребления без учета условий об- 
щения, личности собеседника и т. п. Конечно, не следует 
возлагать вину за это на составителей. Если бы они ста- 
вили перед собой цель подвергать подробному анализу 
каждое выражение с учетом всех нюансов, то небольшой 
по формату и объему, каким он и должен быть, разго- 
ворник грозил бы превратиться в увесистый том. 

Между тем обиходные выражения как неотъемлемая 
часть японского языка являются в некотором смысле 
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явлением уникальным, имеющим по сравнению с други- 


ми языками следующие основные отличительные харак- 


теристики: 


| 


Принадлежность к определенной группе в зави- 

симости от сферы употребления: 

® выражения для «своих», то есть предназна- 
ченные для использования в семейном кругу 
или в обстановке, близкой к семейной (обыч- 
но — в трудовом коллективе), иными слова- 
ми, в общении с людьми, причисляемыми го- 
ворящим к «своей» группе; 

® выражения для «чужих», употребляемые по 
отношению к людям, с которыми, по мнению 
говорящего, его ничто не связывает; 

® универсальные выражения, которые могут 
быть использованы по отношению ко всем 
без исключения лицам с поправкой только на 
степень вежливости. Таких, к слову, очень 
немного. 


2. Многозначность, когда одно выражение может 


употребляться в различных ситуациях и, соответ- 
ственно, иметь различные варианты перевода. В 
зависимости от этого оно может даже относиться 
к той или иной группе. 


3. Иерархичность, то есть выбор как самого выра- 


жения, так и одного из его возможных вариантов 
в зависимости от статуса собеседника (выше- 
стоящий — равный — нижестоящий). 


4. Половозрастной признак, так как некоторые вы- 


ражения употребляются лицами того или иного 
пола и/или определенной возрастной группы. 


анная работа предназначена для того, чтобы в опре- 


деле 


нной степени внести ясность в этот вопрос и ликви- 
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дировать существующий пробел. При этом, разумеется, 
она ни в коем случае не претендует на исчерпывающий 
характер по содержанию и описанию, поскольку, учиты- 
вая бесчисленное количество вариантов актов коммуни- 


кации, это невозможно в принципе. Кроме того, при на- 
писании пособия умышленно не принимались в расчет 
выражения, основанные на использовании грамматиче- 
ских конструкций японского языка (запрещение, разре- 
шение, желание ит. п.). 

Работа состоит из традиционно присутствующих в 
каждом разговорнике разделов, которые охватывают 
ключевые ситуации повседневного общения. 


І. ЗНАКОМСТВО 


ЕЕ 


Я ЖиН 


1. СФ 1. < — «Рад с Вами познакомиться». 
2... НЗ — «Меня зовут...» Наиболее 


удачное, по скромности звучания, выражение для пер- 
вой встречи или первого контакта (по телефону, элект- 
ронной почте). Также допустимо, если встреча не пер- 
вая, но собеседник вас не помнит или не может вспом- 
нить сразу за давностью лет. Менее скромные его 
эквиваленты: 
28: АЕС 
ЗЛЕ кеи 

Тем не менее некоторые японцы считают, что при 
телефонном разговоре так следует представляться всегда. 
По мнению других, было бы странно услышать подобное 
от хорошего знакомого или от того, с кем только недавно 


общался. Для таких случаев более подходит: 
асс а 
или более вежливое: 


„Сх, 
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Встречающиеся же иногда варианты: 
„НЗ 
НЕК 


производят впечатление избыточно вежливых. 


3. (ФЕ Ь< (Ви (ОК) БЕЗ) — 
в зависимости от ситуации общения может иметь не- 
сколько значений: 

а) при знакомстве — «Очень приятно»; 

6) при прощании — «Смею надеяться на продолже- 

ние знакомства»; 

в) как завершающая фраза при обращении с прось- 
бой — «Рассчитываю на Вашу помощь», «Прошу 
не отказать». В Японии не принято благодарить 
авансом. Фраза типа «Заранее благодарен» звучала 
бы не только странно, но и бестактно, словно де- 
монстрация уверенности в том, что просьба обяза- 
тельно будет удовлетворена. 

Выбор говорящим длины фразы зависит от того, к 
собеседнику какого ранга он обращается. Принято счи- 
тать, что чем она длиннее, тем вежливее звучит. Следо- 
вательно, наиболее фамильярным вариантом является 
употребление только ключевого слова КР, а самыми 
ходовыми — А25 < 89 и ЭР <, 
первый из которых более вежливый. 

Выражение с обратным порядком слов < “ 
5 < также быстро приобретает популярность, особен- 


но в сфере делового общения. Обычно используется 
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при расставании партнеров после удачно проведенной 
сделки. 


44 СЪБЛЖ — досл.: «Особенно я»: 


а) при знакомстве — «Мне тоже (очень приятно)» 


А: Шва А. СЪЪЩЖЖТ ЗА, СЗ. 
ВЕН 15. д7 39, РР 


А: СЪБСЕЖ (РЭР), 


Если вас представили, второй раз свою фамилию 
можно не назъвать, за исключением особо официаль- 
ных и 2% 5 < < обычно произносится в от- 


вет на “5 е Б А – <, последующее может опус- 
каться; 


6) как реакция на извинение со стороны собеседника 
в том смысле, что равная доля вины за то, что 


произошло, возлагается говорящим и на себя. Для 


сравнения: 

А: ЖЖ (В наз 

ВІ: 2 5 б 2 <, — ответное раскаяние, 

В2: 2 5 0\7 О (<. — прощение неучтивости 


собеседника по отношению к вам, и только. 
Варианты: 
АУЗ иАЕА, (Г) 


ия ия. 
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„23 ал (0\75) | ЕЗ — «Разрешите Вас позна- 
комить». 

Японцы обычно не представляют родственников 
Ел: СЗ. Имена 


назъваются только в случае необходимости, если 


по именам, говоря просто ЗА Ее 


данное лицо требуется представить в большей степе- 
ни индивидуумом, нежели членом семьи. Аналогич- 
НЫЙ подход наблодавтн и при представиении коллег 
по работе — БОНО ; ШЕ ©, если 
только эти люди не собираются принимать участие в 


дальнейшей совместной работе (в переговорах и 
т. п.). В отличие от представителей других культур 
японцы не считают невежливым не называть всех 
присутствующих по именам. По мнению многих из 
них, не следует доставлять лишние хлопоты собесед- 
нику запоминанием имен людей, не играющих важ- 


ной роли в ситуации. 
Боп Си 
Вариант самопредставления — А О Л & СИ 


ЗЕ 9. 


сова Ех 

А > 9 >. 

6. ХА 92. БАНИ 2 — «Извините, как Вас 
зовут?» 

Чтобы узнать чье-либо имя, можно также использо- 
вать выражения типа: 

РР СЯ 
аа Е 
Однако японцы часто избегают задавать такие пря- 


мые вопросы, ожидая, что собеседник представится сам, 
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РГ АРАТ 
услышав лишь Ж © 3` 7... Обычно этого бывае 


вполне достаточно, чтобы собеседник по ситуации по- 


нял, чего от него ждут. В качестве такого сигнала могу 


употребляться также выражения: 
ЗАЛИ 2... 
Бей... 


П. ПРИВЕТСТВИЯ 


рик 


за 


1. ПРИВЕТСТВИЯ ПРИ ВСТРЕЧЕ 


> ра БО 


1. 585 (> &и\&3) — досл.: «Как Вы рано» 
(производное от Ети, | па, ): 


а) как утреннее приветствие — «Доброе утро» — 
может употребляться свободно в тех же ситуа- 
циях, что и в нашей речевой практике, и по от- 
ношению к любому лицу приблизительно до 
11 часов; 

б) в любое время суток, но только по отношению к 
членам «своей» группы, «своего» коллектива — 
«Здравствуйте». Как утверждают, такой тип при- 
ветствия уже довольно давно принят в артистиче- 
ских кругах. Одни видят в этом своеобразный на- 
мек на нездоровый своей ненормированностью 
характер работы, другие — на то, что сцена суще- 
ствует вне времени. Но в последнее время на та- 


кой тип приветствия перешли работники сферы 
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общественного питания, сервиса и торговли, а 


также многие студенты и школьники. 


Есть версия, что приветствие #5. 5 первоначально 


использовалось не как «сигнал» завершения времени 
ночного сна, а как «сигнал» к началу работы в деревне с 
восходом солнца. Но так как по времени это в целом 
совпадало, постепенно второе значение как бы раствори- 
лось в первом. Тогда получается, что сейчас происходит 
возврат к истокам. 

Слово 2 10% 5 в конце приветствия опускается 
лишь при обращении к нижестоящим. 

В некоторых районах Японии утреннее приветствие 


принято употреблять в прошедшем времени: 


ВТК. 


44 АН 1 — «Добрый день», каи (со- 


кращение от ЯНОВ с34а.; “НМ я 
Зто приветствие производит впечатление очень ши- 


роко используемого, что вызвано его обязательным при- 
сутствием на первом месте во всех учебниках и разго- 
ворниках. Однако внимательный анализ показывает, что 
правильно использовать его довольно непросто, да и са- 
ма сфера его употребления крайне ограничена. Ассоциа- 
ции, которые вызывает эта фраза, также разнообразны. 
Прежде всего се не принято использовать в кругу се- 
мьи (но это не значит, что таких семей нет совсем), при 


общении с людьми, встречи с которыми происходят каж- 
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дый день, а принято использовать только в отношении 


тех, кто не принадлежит к группе говорящего. Если на 


работе сослуживца приветствуют таким образом — зна- 
чит его считают «чужаком». А фраза 55 & А, АА 
оставит впечатление, будто члены семьи живут порознь. 

По мнению многих, особенно молодых, японцев, от 
этой фразы веет безразличием, отчужденностью. Именно 
поэтому, считают они, так можно приветствовать стар- 
шекурсников или даже преподавателей, но ни в коем слу- 
чае — друзей. 

Но, с другой стороны, это выражение звучит не очень 
вежливо и, следовательно, оно нежелательно для привет- 
ствия вышестоящих. Например, при встрече с начальни- 
ком в момент времени, когда уже не подходит 53 5 С 


ХЕ, часто используют вариант типа: 
О, к, 


А в ответ на ^^ В | со стороны клиента продавец 
(клерк) обычно реагирует РАО 4, замечани- 
ем о погоде или каким-либо другим образом. 

У некоторых фраза часто оставляет впечатление не- 
кой беззаботности, то есть она больше подходит для 


предстоящего развлечения, чем для предстоящей работы. 


сд 


Наконец, есть также мнение, что < Н { подойдет 
при случайной встрече (контакте), но не в преддверии 
совместной работы, заранее условленной встречи, при 
посещении офиса собеседника. 

Если же, несмотря ни на что, употребление такого 


приветствия является уместным, то и тогда его не приня- 
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то использовать более одного раза в день в отношении 
одного и того же человека. То есть при повторной в те- 
чение дня встрече обычно говорят 24, при третьей — 
что-то вроде < 2-97 “4. 

3. за 1 — «Добрый вечер» (сокращение от 5 
умее таа). 


Правила употребления аналогичны ^ 


»: 


АТИ К. 


4. 1-74 — «Здравствуйте (вот и я)». 

Фраза не имеет законченной формы и не содержит 
вежливой лексики, поэтому пригодна прежде всего для 
использования в семейном кругу. Вне семьи также обыч- 
но употребляется людьми, считающими себя принадле- 
жащими к одной группе. Тем самым подчеркивается воз- 
вращение в круг «своих». 


5. ва ОЖа-- «С возвращением». 

Фраза принимающей стороны, приветствующей воз- 
вращение «своего». Употребляется как вместе с 72 72, 
так и самостоятельно. 

Понятие «свой» совсем не всегда означает наличие 
взаимно признанного статуса, что может порождать про- 
тиворечивые чувства. Один японец, например, призна- 
вался, что испытывает затруднения, когда его, возвра- 
щающегося с работы домой, соседи (которых он «свои- 
ми» не считает, а они, похоже, наоборот) приветствуют 

5 0 7р ГК), как реагировать — при помощи 7 А 
или АН Жо? 
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А 

6. Зла 697 — «Как поживаете?» 

Иногда ошибочно считается эквивалентом англий- 
ского “Ном аге уоп?”. Однако это выражение не упот- 
ребляется при первой встрече с незнакомым человеком, 
равно как и со знакомым, встречи с которым происходят 


регулярно. 


тах 
7. ВВ 


а) как ответ на вопрос 


досл.: «в Вашей тени»: 


ла 


— С, 


Е с о -- «Спасибо, хорошо». 
— ти 5 29 7% 
— Б Да 


Разновидность абстрактной благодарности, смысл ко- 


торой заключается в том, что каждый человек на всякий 
случай должен быть благодарен всему полезному для се- 
бя, даже неизвестному. У японцев считается похвальным 
представлять собственный успех как результат в том чис- 
ле и усилий окружающих, даже если последние и не при- 


нимали в этом ни малейшего конкретного участия; 


б) как благодарность за конкретную помощь — 


«Благодаря Вам». Например, пациент — врачу: 


та + 


о еа ИЕ 


8 БАС ХЮЕ | Ж — «Добро пожало- 
вать». 
Это выражение, а также его менее формальная вер- 


СИЯ 
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и о шл 


звучат очень вежливо, поэтому в обиходе употребляются 
нечасто, за исключением случаев встречи гостей. По- 
следнее иногда используется в общении друзей, особен- 
но женского пола, а также молодежью, в наибольшей же 
степени — уличными зазывалами. Учитель может при- 
ветствовать так пришедшего в гости студента. 

Еще более фамильярный эквивалент, употребляемый 


только по отношению к нижестоящим: 
<=: Ва ай 
Вариант 
ии Е 
встречается исключительно в лексиконе работников сфе- 


ры торговли или услуг при приветствии покупателя 
(клиента). 


9. ФЪБ- БНА У) Ф — досл.: «Вы 
куда (уходите)?» 
В японском языке часто при о ‚используются 


приветственные выражения типа УВ зж С лае 3 
А Е 


(361370940, Они ни в коем случае не имеют 
целью действительно удостовериться, хорошая ли погода 
или холодно ли сегодня. Это просто разновидность «об- 
мена любезностями», желание тем самым стать ближе с 
собеседником и поддерживать эту близость. От последне- 
го, в свою очередь, ожидается аналогичная реакция. 

Вопрос ФЪБл-? может быть, конечно, задан и с 


целью получить на него конкретный ответ, но чаще всего 
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это все та же демонстрация простого интереса к собесед- 
нику. 

Когда японцы говорят так, они вовсе не стремятся 
быть назойливыми или нетактично любопытными. За 
этой фразой стоит только то, что говорящий рад видеть 
вас живым-здоровым, направляющимся куда-то для 
приятного проведения времени, либо он обеспокоен 
вашей занятостью, заставляющей куда-то идти, особен- 
но в неурочное время. Во всяком случае, это просто 
свидетельство заинтересованности в вашем благополу- 


= 


чии (аналог 137256925»). Не адресуется людям, кото- 


рые выглядят уставшими, озабоченными или несчаст- 


ными. 
10. ров (23°) — досл.: «Ненадолго 
(туда)». 


Ожидаемый ответ на вопрос гъвл БНС 
+) ?. Аналог А СТ. Более подробное посвяще- 
ние собеседника в свои планы, намерения считается 
излишним. 

Вместе с тем подобный подход, характерный для еще 
не столь далекого прошлого, в настоящее время претер- 
певает значительные изменения. В ходе одного иссле- 
дования японским студентам был задан вопрос: как бы 


они восприняли такой ответ в свой адрес? Подавляюп ее 


болъшинство ответило, что собеседник тем самым пыта- 


ется что-то скрыть, избегает ответа, и это может быть 
расценено как пренебрежительное отношение. По мне- 


нию молодежи, если действительно нет желания гово- 
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рить о причине своего выхода, лучше дать произволь- 
ный, даже ложный ответ, что в любом случае позволит 
не травмировать собеседника морально. 
Ут 
ЕРК... — «Прошу прощения за долгое мол- 
чание», «Извините, что долго не давал о себе знать». 
Заключительная часть выражения может варьиро- 


ваться в зависимости от степени вежливости: 
СЖ СЭ 
а 
ШИЕ 
СТАЖА 
СЕНО Ал. 
Считается самой почтительной фразой с таким зна- 


чением в письме, при встрече, в телефонном разговоре 
по сравнению с 


(8) Лео (45) 
и < 9. 


12. (6) А50 (5) — «Давно не виде- 
лись», «Очень рад снова Вас видеть». 

Сходное, но не идентичное предыдущему выражение. 
Означает, что собеседники не общались долгое время, в 
том числе с помошью переписки или по телефону, и 
обычно употребляется для демонстрации радости при 
очередном контакте. 
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Менее формальный эквивалент — 
[око 
ЯА 
Варианты ответной реплики — 


2578 


13. СЕО ето «Как Вы себя чувствуете?» 


14. 6 Е СС Од уеб — «Рад Вас ви- 


деть». 


15. вжр ИФА, в — «У Вас все без изме- 


нений?», «У Вас все благополучно?» 


Употребляется как при непосредственной встрече, 


так и на письме. 


(сокращение от ВЕРЕ Бі, 0 ив 3 


16. См. Ш, Зв. 


2. ПРИВЕТСТВИЯ ПРИ ПРОЩАНИИ, 
НАНУТСТВИЯ 


БНФ Я т ЕЕ 


1. «Е (5 2. СА Ё — «Прощайте», «До свидания» 


2; онист. 


«Если так, то извините»). 
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Традиционно считается самым распространенным 
приветствием при расставании, однако в действительно- 
сти сфера применения выражения на удивление узка. 

Основное условие его употребления — отсутствие 
необходимости проявлять особую вежливость по отно- 
шению к собеседнику, который, следовательно, должен 
быть нижестоящим или равным (особенно в молодежной 
среде). Наибольшее распространение получило в детской 
речи, поскольку дети еще не в состоянии правильно оце- 
нивать коммуникативную ситуацию и статус собеседни- 
ка. Японец, преподающий свой язык иностранцам, зачас- 
тую чувствует смущение, когда взрослые студенты про- 
щаются с ним таким образом, поскольку это напоминает 
ему сцену прощания школьников со своим учителем. 

Некоторые взрослые японцы используют это выра- 
жение по отношению ко всем без исключения, но такое в 
большинстве случаев не приветствуется. Выпускники ву- 
зов, поступившие на работу и, следовательно, сменившие 
сферу общения, обычно с трудом избавляются от этой 
привычки. Причина не только в том, что эта фраза звучит 
по-детски, но и в том, что на ней лежит печать отчуж- 
денности, официальности. Это расставание чужих друг 
другу людей, а не временное покидание «своей» группы. 
По этой же причине она практически не встречается в 
семейном общении, за исключением случаев расставания 
навсегда. 

Если все же эта фраза используется постоянно, то не- 
обходимо иметь в виду следующее: это сигнал о том, что 


повторной встречи в этот день больше не будет. Иными 
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словами, ее можно произнести в адрес одного и того же 
лица только один раз в день. 

Как бы в подтверждение этого можно привести сле- 
дующий интересный пример. Предположим, у одного 
студента занятия закончились раньше обычного, он идет 
домой и встречает приятеля, идущего на учебу. Как луч- 
ше его поприветствовать: < А (СЪ или & А 57 5? 
Многие японцы предпочли бы последнее, даже несмотря 
на то, что данная встреча была первой в этот день. Для 
них важнее осознание того, что она последняя. Когда по- 
нимаешь, что в этот день больше с собеседником не 
встретишься, таким образом, возникает необходимость 
засвидетельствовать начало периода «невстречи». Эту 
функцию и берет на себя $ 5 72 Ё. 

Варианты прощальных выражений в дружеском об- 


щении («Пока», «До скорого...», «Увидимся») — 


ра СЧС... 


эх 


с, Фе Ка 
Е#рсв... 


2. НС — досл.: «Я пошел». 
{то Ск 0 Е 3  — то же, но более вежливо. 


Выражение, характерное для семейного общения. 


Вне семьи употребляется между людьми, считающими 


себя членами одной группы. Тем самым как бы подчер- 
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кивается выход ненадолго за пределы «своего» круга с 


условием обязательного возвращения обратно. 


3. мох (00) БР» — досл.: «Идите и воз- 
вращайтесь». 
Ответная реплика на приветствие {70 С Е 9 / 


ЕМИ ЕТ. 


4. ВЕК — в зависимости от ситуации может оз- 
начать как «Перед Вами», «Извините, что делаю это 
раньше Вас», так и «После Вас», «Проходите первым». 

а (ЗЕ СЕТ) — «Извините, что ухожу 
раньше Вас». 

Так обычно принято прощаться с членами «своей» 
группы. Подтекст: покидание группы есть нарушение ее 


целостности, следовательно, за это необходимо ИЗВИНИТЬСЯ. 


5. а: Е ӯ — «Всего хорошего!» 

Так обычно предпочитают прощаться лица старшего 
возраста и женщины. Но встречаются и исключения: 
в некоторых японских школах так принято всегда про- 
щаться с учениками после уроков. 


Другие выражения с аналогичным значением: 
СЯ ЕЕ (ЕН) 
СЯ (9. 


6. “ИЖ 735 [27-20 (5 — «До новой 


встречи!» 
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ЖЕЛЕ. Э — менее почтительный эквивалент. 
Пожелание перед довольно длительным расстава- 
нием. При этом не исключено, что стороны ясно осозна- 


ют, что новая встреча может и не состояться. 


25 $ 


7. (Ер) Сс 


Выражения типа 


«Счастливого пути!» 


хост 
Кожа 


звучат как дословный перевод с английского. 


8. (#252) Влас — «Будьте здоровы, 
«Пусть Вам сопутствует удача!» 

Прощальное напутствие отправляющимся в длитель- 
ное путешествие или к новому месту работы. 


9. Ех (< 76 & и) — «Крепитесь!» 
Обычно употребляется при расставании с человеком, 
которому предстоит какое-либо серьезное испытание 


(напутствие типа русского «Ни пуха ни пера!»). 


10. ВЖЖЖВИС — «Берегите себя». 


11. (3) Жжо с (<Е 5) — «Будьте вни- 
мателънь!», «Будьте осторожны!» 

Напутствие человеку, которому предстоит покинуть 
«свой» круг и на неопределенное время, продолжитель- 


ность которого роли не играет, выйти в сферу «чужого» 
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окружения. Является показателем беспокойства, заботы 
провожающих. Особенно часто употребляется в семей- 


ном общении. 


12. #5 — «Всегда к Вашим услугам», 
«Приходите еще». 
Когда ситуация предельно ясна, все «лишние» слова, 


особенно глаголы, могут опускаться, заменяясь жестами. 


13. ВЖ 0 \ — «Спокойной ночи». 
Употребляется в отношении любого лица. 


ААМ 

14. ВЛ — «Будьте здоровы!», «Берегите се- 
бя!», «Выздоравливайте!» 

Прощальное пожелание скорейшего выздоровления 
больному или выражение сочувствия, поддержки чело- 
веку, у которого в семье кто-то болен. 

Варианты при обращении непосредственно к боль- 


ному: 


а рео 
пелактос< ай, 


15. (252) Сфо<ой — «Желаю Вам хорошо 
провести время», «Распоряжайтесь своим временем», 
«Чувствуйте себя как дома». 

В семье такое пожелание гостю высказывает один из 
ес членов, но не младший, на фирме — глава компании 


или лицо, его замещающее. 
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16. См 


17. См 


18. См 


19. См. 
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.1,36. 


. ПЬ Зг. 


. Ш 46. 


ТУ, 6. 


ПІ. ИЗВИНЕНИЕ 


1. 323 А, — «Извините», «Простите» (сокра- 
щение от СИТА Ад; «на душе неспокойно»). 


Может употребляться в следующих значениях: 

а) как въражение извинения, раскаяния; в зависи- 
мости от степени вежливости используются раз- 
личные варианты. Наиболее распространенные: 


ОЗЪТАЕВА СЖ — «Извините за то, что я 
сделал»; 

ТААС 17 — то же, но менее вежливо; 

9 ЧАЗА, — «Мне очень жаль»; 

ЗА, — «Извините»; 


ЗЕНА, 3 = 7А\\ — то же, но по отношению 
к нижестоящим; 


25% — «Прошу прощения» в фамильярной речи. 
Просторечные эквиваленты: 

руха 

РИН г... 


е! д 
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Более почтительные, характерные для официальной 
речи: 

Е 
вло А 
мести 
БФ 69-2 
эд 
113107 

Н 925 ЗА, 


$7 


ЕН ЕК ЕЖА, 


Последнее выражение употребляется, когда говоря- 
щий считает, что его промах очень серьезный. Искрен- 
ность раскаяния может быть еще более подчеркнута при 


помощи наречий: 


АА о ІР 
КН И 0 ЖАА СИА, 
Зако 2 321; 

ЖСН О АА АА. 

Очень важно при этом также демонстрировать, что 
настроение сожаления по поводу случившегося продол- 
жает сохраняться. Совершенно недопустима позиция ти- 
па «извинился, и хватит» в виде: 


АЕ > ь2 


Ж О Е ЖА СОК. ЩЕ. 


По возможности раскаяние следует сопроводить сло- 
вами о готовности исправиться, способе исправления, в 
том числе вероятной компенсации и т. п. Если таким об- 
разом набирается несколько предложений, то опреде- 


ленную роль может сыграть и их очередность: 


р 


2) 
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боже сожожое, УСЕ 
ЖЕНШ ЕТ, ТАЕЧА, 
Може С Е Ея “жж 
ь 9 а о ос =. 


Второй вариант производит впечатление большего 


раскаяния по поводу случившегося. Требуется порядок 


четкого объяснения обстоятельств, и обычно о компен- 


сации следует говорить в самом конце. Если же поспе- 


шить © этим, то будет смахивать на позицию типа «я 


компенсирую, поэтому, может, на этом закончим?». 


5) 


Ф 


как выражение благодарности; в этом значении 
обычно используется, когда говорящий чувствует, 
что не стоит такого внимания к своей персоне, та- 
кого беспокойства о ней (смесь чувства призна- 
тельности с сожалением, смущением), либо когда 
это внимание явилось для него чем-то неожидан- 
ным (для сравнения: # 0 21 2 2 — благодарность 
за то, что ожидалось). Подтекст: не считать посту- 
пок собеседника чем-то естественным, а считать 


себя виноватым за причиненное беспокойство: 


ОКС, ЗАЕЛА, 


Поэтому многие японцы и считают, что ЗА Е А, 


звучит более вежливо, но в конечном итоге все зависит 


от того, насколько велико чувство благодарности гово- 


рящего в момент речи. В то же время было бы странным 


ответить 3 ХА = А; на слова поздравления. 


3 РА 
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в) в качестве обращения, оклика для привлечения 


внимания, особенно в магазине, ресторане: 


ЗЪЖНА (МИЕ) 


2. са 72 & и^ — «Извините». 

Одно из выражений, используемых в основном в се- 
мейном кругу. Таким образом маленькие дети просят 
прощения у родителей и учителей. Для сравнения: 324 
ЖЗА, более характерно для речи подростков и взрос- 
лых, но В детской звучало бы довольно странно. Вне 
дома сен Ху обычно употребляется в схожих с се- 
мейными ситуациях для признания своей ошибки, бес- 
тактности (в том числе в случае отказа от предложения, 
подарка с предварительным объяснением причины) в не- 
формальной обстановке по отношению к равным и ниже- 


стоящим. В мужской речи встречается сокращение 


ся (8) 

Разница между формальными и фамильярными вы- 
ражениями в обиходе постепенно исчезает, некоторые 
японцы уже используют последние и в официальных си- 
туациях. Однако в целом традиции еще по-прежнему 
крепки. 

конь 
3. № — букв: «бестактность, грубость, 


невежливость». 


В сопровождении глагола 395 в зависимости от 


ситуации может употребляться в следующих значе- 


НИЯХ: 
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а) ВИН 


1, Е а 


6) «Спасибо» 
--Ф Э 13323017 кам 
РЕ, 


в) «Здравствуйте» («Разрешите войти?» 


годе 


- АНЕ, 
кл, г. 


г) «До свидания» («Разрешите откланяться») 

Употребляется вместо & К 2 72 5, когда требуется 
продемонстрировать подчеркнутое уважение к собесед- 
нику, беспокойство по поводу возможного прерывания 
духовной связи с ним: 

РН 
ЕЕ ВВ но 

МАХ. АРЬЕ, 

То же, но в телефонном разговоре: 

вен 

ВАО, 

Особое внимание следует обращать на время, в кото- 
ром находится глагол 35. Выражения обычно исполь- 
зуются на «чужой» территории и/или в компании выше- 
стоящих. 

В сопровождении связки СЗ употребляется при об- 
ращении к собеседнику с вопросом, просьбой, в том чис- 


ле и частного порядка: 


ПА 


Каса ЖХ, > А 95 жо о 


Может предваряться 4022: 


3 д 
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»о5, Кет, Ръьожфевескжо 
Е аа 


Для большей вежливости также может добавляться 


р 


Би са 121: 


мл, 


4 СОРИ — «Извините». 
Имеет ограниченную сферу употребления. Например, 
в качестве простого выражения раскаяния за оплошность 


(нечаянно наступили человеку на ногу в транспорте и 


т. п.) следует выбрать нечто другое, типа ЗЕНА, 
САЛА < или 54, ей 
Основные случаи использования: 
а) при входе в чужой дом (оклик типа «Есть кто 
дома?»); сода носиш У П а или в прихожей: 


СЯ, ННЕАФВЕНОЬЬОЕ ОЖ, 
6) при расставании, в том числе при завершении те- 
лефонного разговора (звучит вежливее, чем & К 
2226); особенно часто встречается в речи лиц 
старшего возраста, прежде всего пожилых жен- 
щин: 


сн. сие вт, ЗАРЕ, 


5. ве ВЕ (ФЪЖ) — досл: «Вы вы- 


нуждены были ждать». 


Псевдоизвинение за опоздание из лексикона работ- 


ников сферы обслуживания. Употребляется, только когда 


“2 
Сл 


ШІ Извинение 


клиенту не приходится слишком долго ждать. Похоже, 
что в настоящее время это выражение уже утратило свое 
изначальное извинительное значение и сейчас использу- 
ется как простое «Вотия». Звучит не очень вежливо, по- 
этому в повседневном общении направлено на более мо- 


лодого или нижестоящего собеседника. 


6. {#7315 127 — «Извините, что заставил 
Вас ждать». 

Употребляется для искреннего извинения за опоздание 
или если пришлось заставить собеседника ждать. Также 
рекомендуется использовать, если вы пришли раньше на- 


значенного времени, но собеседник уже на месте. 


Сю» А 
7. 11.539 — досл.: «Я Вас побеспокою». 
Используется: 
а) в качестве обращения к собеседнику: 
Сю 
(хор) КЖИЦ ЕТ, 

6) в качестве извинения за причиненное неудобство, 

в том числе для завершения телефонного разго- 


вора. При этом глагол 3 5 — в прошедшем вре- 


мени: 


(25%) ВЖЕ СК. 


8. ФУ ве ИЗ — «Извините за от- 


нятое у Вас время». 


Произносится гостем при прощании. 


ә я 
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9. ШПЬЪБЛСАЕНА, С — «Извините за не- 
достаточное внимание к Вашей персоне». 
Ответное извинение хозяина за то, что не задержал 


гостя у себя подольше. 


10. 38 & во СЕ СС — «Извините за то, что 
задержал Вас». 


Ответное извинение хозяина. 


11. ЗЗА Ва — «Простите за беспокой- 


ство». 


12. #7293 17 — «Извините за то, что 
затрудняю Вас». 


дир < 
13. СЖ 0 Е | Ж — «Извините, что беспо- 
кою Вас». 


14. 7/25 №173 — «Не взыщите», 


«Заранее прошу простить». 
15. См. 1, 46. 
16. См. Х, 8. 


17. См.Х, 9. 


ТУ. БЛАГОДАРНОСТЬ 


1 (25%) МЕ (ТИИТ Фу 


|ЦЕ) — «(Большое) спасибо». Произошло от 9 0 щъ ^ 


(«вызывающий чувство благодарности, желанный»). 

В данной фразе заложено настроение не считать сде- 
ланное собеседником чем-то само собой разумеющимся, 
что чрезвычайно важно для выражения благодарности. 
Говорящий сам выбирает время высказывания в зависи- 
мости от того, что он при этом чувствует. При ощущении 
сиюминутной благодарности предпочтение отдается нас- 
тояще-будущему. Если же есть желание подчеркнуть, 
что действие, достойное благодарности, потребовало 
достаточно времени и усилий, используется прошедшее 
в значении «Спасибо за то, что Вы так много сделали для 
меня, были добры ко мне». Следовательно, если вы про- 
щаетесь с собеседником после проведенного вместе про- 
должительного, на ваш взгляд, периода времени, то сле- 


дует говорить: 


Бао әу 


3 РА 
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Наличие в выражении благодарности глагола С 31 
#9 означает как вежливое отношение к собеседнику, 
так и признание его посторонним человеком, «чужаком». 
Действительно, С 239 выражает вежливость, а го- 
ворить вежливо — значит держать дистанцию. «Своему» 


же или нижестоящему достаточно будет простых 
ФФ. 02 
#2022 54. 


В целом же в японском обществе считается призна- 
ком хорошего тона выражать признательность не только 
в соответствующий поводу момент, но и при последую- 
щей встрече (или в так называемом благодарственном 
письме), подчеркивая тем самым приятно проведенное 
вместе время. Форма, в которую облекается благодар- 
ность, зависит от того, что именно имело место в про- 
шлом: 

а) услуга — НФ 00 5 0\3 07 

вия 
СОН МО ау 7 
ФАСО 
б) угощение — 2 НЫ м ВСЕ (См м, 3) 
он сЗа ТЕЕ ОЕ 
во 


в) ничего особенного — ЯН РЕЯ Е 17 (См. Ш, За) 


Е 


то ЕЕ Е 


Так же, как и в случае с извинениями (См. Ш, 1), 
ЖИРЕ ЕКА ОЕ 


будет звучать предпочтительнее, чем 
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ЕОс, 

поскольку будет демонстрировать, что чувство идет из 
самых глубин души. В отличие от других языков, в япон- 
ском не особо принято озвучивать «количество» или 
«степень» благодарности. Искренность признательности 
не имеет степени, она подчеркивается чистотой чувства. 

Фраза 

БЕФОМЕЪСКОЕ 

обычно употребляется для выражения чувства благодар- 
ности за регулярные услуги, но может быть и знаком- 
приглашением, к примеру, заходить почаще и проч., ад- 
ресованным совершенно незнакомому человеку (клиен- 
ту). Многие японцы считают более вежливым обращение 
к человеку как к старому знакомому, нежели как к но- 
вичку. Особенно наглядно это проявляется в сфере услуг. 

Ответная реплика: 

РТР СЕ С — «Пожалуйста», «Не за что», 
«Не стоит благодарности». 

Другие варианты: 


Илия... 


ЗН д... 

Иногда могут возникать довольно сложные ситуации, 
когда встает вопрос о приоритетности выбора {или, ско- 
рее, последовательности, очередности использования) 
того или иного выражения. Например, человек опоздал к 


условленному времени и заставил собеседника долго 


ждать. В этом случае подразумевается использование как 
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минимум двух типов выражения: опоздание требует из- 
винения, а долготерпение — благодарности. С чего сле- 
дует начать? 

В принципе, в подобных случаях принято ставить на 
первое место слова извинения. Ведь если первыми сло- 
вами будут 

ЕАО Саи, 
то одно это уже будет означать, что человек не признает 
собственного промаха. Самым важным должно быть 
правило, запрещающее доставлять неприятности собе- 
седнику. Потому-то и слова раскаяния должны звучать 
как 
ЗАСАА, 
ане 
АЕ СУ АЕА,, 

поскольку именно первая фраза выражает сожаление по 
поводу собственного проступка. 

Тем не менее подобная ситуация демонстрирует в не- 
котором смысле «близость» слов благодарности и изви- 
нения. Общим у них является и то, что ответной реакци- 
ей в обоих случаях может быть ХО Д., и то, что 324 
ЕРА), как уже говорилось выше, употребляется и как 


выражение благодарности. 


2. #255... — досл.: «Действительно». 


Входит в ряд устойчивых словосочетаний, придавая 


им следующие оттенки: 
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а) «очень», «СИЛЬНО», «большой» — в позитивном 


смысле; используется в выражениях типа «При- 
вет», «Спасибо», «Извините» и т. п. или вместо 
них; 

6) «не очень», «плохо» — в негативном смысле. За- 
частую употребляется самостоятельно. Напри- 


мер, ответ 
25% (ах) 
на вопрос «Как дела?» будет означать «Неваж- 


но», а на вопрос о мнении — «Я не согласен». 
В другой ситуации фраза 


Рі 
будет свидетельствовать о том, что говорящий 


затрудняется с ответом или что-либо подобное. 


Значение 7 % во многом зависит от интонации. 
Быстрый темп является показателем небрежности. Вы- 


ражение приветствия 

бо, 22, 
произнесенное скороговоркой, будет звучать очень не- 
вежливо. И напротив, медленный темп свидетельствует о 


вежливости и искренности. Негативное суждение харак- 


теризуется нерешительным тоном. 


3. СЕК (СЖ) — «Спасибо за угощение», 
Выражение, обязательное для употребления в гостях 
и необязательное — в других местах, если оно не адресо- 


вано лично человеку, приготовившему заказанное вами 
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блюдо или угостившему вас. Официанту достаточно 
просто сказать & 0 22 5. Хозяйка дома, приготовив- 
шая угощение для гостей, обычно реагирует на благо- 


дарность извинением 


ВНЕ ССР — «Ну что Вы, ничего особенного 


не было», «Не стоит благодарности», «Не за что». 


4. (#5%) (0505) ВНИЕВОЖОЕИ 
ЕЕ ИС у СР — «(Большое) спа- 
сибо за (всестороннюю) заботу». 

Благодарность за то, что было сделано лично для вас 
или человека вашего круга. В зависимости от времени 
сказуемого выражение может принимать разнообразные 
оттенки: 

ВНЕСЯ — «Поступаю в Ваше распоряже- 
ние, на Ваше попечение». Часто сопровождается 2-41 
< ВИ Е | 

(мо) ВЕС До СУЕ — «Всегда поль- 
зуюсь Вашей добротой (заботой, расположением)». Упот- 


ребляется и тогда, когда отсутствует сам факт непосред- 
ственной заботы. Подтекст: человек может получать по- 
мощь от окружающих, даже этого не осознавая. Глав- 
ное — чувство благодарности, пусть ни на чем и не 
основанное. 

Вместе с тем при использовании этой фразы следует 
проявлять осторожность, поскольку существует вероят- 
ность ее превратного толкования в зависимости от си- 


туации. Например, если реплика 
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ЖЕН + 


ШЕ АДС ВЕК тост 


принадлежит женщине, а Ямада — мужчина, то может 


создаться впечатление, что они находятся в близких от- 


ношениях. 


+ 


Ключевое слово НЕ встречается и в выражениях, 
которые звучат очень грубо, как резкая отповедь: 
ХЕ БЕК (44) — «Не Ваше дело!», «Не суй- 


те нос не В СВОИ дела!» 


5 ск: у ҳ 
А 


ФЕ (<) — «Благодарю за труд». 

Используется чаще всего как благодарность за вы- 
полненное поручение, когда говорящий отдает должное 
нижестоящему собеседнику за то, что тот сделал. Под- 
черкивает весомость выполненной работы, но это не свя- 
зано с выражением персональной признательности. Ра- 
бота, выполненная для говорящего, рассматривается как 
совершенно естественное дело, нечто само собой разу- 
меющееся. По этой причине выражение употребимо 
прежде всего в отношении лиц, находящихся на государ- 
ственной службе (полицейских, чиновников). 

С другой стороны, оно не допускается к употребле- 
нию в адрес людей, делающих что-либо от чистого серд- 
ца, так как это будет звучать очень неучтиво. Например, 
если кто-либо поднял оброненную вами вещь, лучшей 
благодарностью за это будет & 05 22 или 2 Ж А. 
Не принято так благодарить и официанта. 

Сейчас это выражение употребляется значительно 


реже, чем раньше, поскольку многие японцы ощущают, 
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что оно отражает отношения хозяина со слугой. Неко- 
торые же избегают выражать таким образом свою при- 
знательность другим, так как не хотят, чтобы это зву- 
чало как оценка служебного рвения собеседника. 
Именно поэтому категорически не рекомендуется бла- 
годарить так вышестоящих, которых, как считается, 
невежливо вслух оценивать даже позитивно. Тем не 
менее подобные случаи все-таки имеют место. Напри- 
мер, представители СМИ могут таким образом благо- 
дарить премьер-министра, другое официальное лицо, 
спортсменов национальной или олимпийской сборной 
и т. п., но при этом следует иметь в виду, что благо- 
дарность выражена им не как отдельным личностям, а 
как представителям общественности, потрудившимся 
на благо нации. 

В последнее время ситуация с использованием 
сз а & Ж претерпела и другие изменения. Растет чис- 
ло людей, которые считают, что так можно говорить не 
только «сверху вниз», но и наоборот и тем самым выра- 
жать не признательность просто за выполненную работу, 
а благодарность за ее значительный объем. Подобная 
тенденция существует уже более четверти века. Когда 
лет 10 назад во время опроса в одном из УЕ у 
студентов поинтересовались, знают ли они, что © аа 5 5 
ЗЕ имеет направленность только «сверху вниз», утверди- 
тельно ответили лишь 25 %. Таким образом, прогнозиру- 
ется дальнейшее утрачивание им своих первоначальных 


функций. 
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6. В, «Е (СЖ) — «Спасибо за труд». 

Благодарность только что завершившему работу или 
прошедшему через какие-либо испытания. В кругу кол- 
лег по работе также является выражением прощания в 
конце рабочего дня. 

Мнения японцев по поводу того, «вверх» или «вниз» 
т. эта фраза, разделились так же, как и в случае 


с Сеў . В одном из изданных в они справоч- 


к 


ников даже прямо было указано, что С. 57 & З адресо- 
вана только нижестоящим, а ВИ, 5 в. — только 
вышестоящим. Но это считается довольно грубым упро- 
щением, игнорирующим многочисленные нюансы упот- 
ребления. 

Между прочим, почтительные версии последней ви- 


дятея как 
БИРЖЕ 5 
ВЕ, Е у ЦЕ. 


22А 


7. Фб В. Е |? | ТЕЗ — «Сердечно благо- 


дарю Вас». 


8. Е < (0\7) ГЕЯ — «От всей души бла- 
годарю Вас». 


9. а еа ИЖЕ ух 1.75 — «Спасибо за 


внимание». 


10. См. ПЬ 16. 
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11. См. 1, 36. 


12. См. Х, 8. 


13. См. Х, 9. 


Еч 


У. ПРИГЛАШЕНИЕ, ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


1. 25 2 — «Пожалуйста». 
Употребляется при: 
а) разрешении собеседнику совершить какое-либо 


действие 


ни 


Ао фуу АХ, 

— Ни, газа, 

б) предложении собеседнику чего-либо 
ее 


в) просьбе собеседнику следовать вашим указаниям 


Как ответ на предложение помощи будет звучать 
очень неучтиво в смысле «Давай помогай мне, если тебе 
ПА 
так хочется». Вместо этого следует использовать 451 
Сходным выражением считается 


С О 
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но оно используется исключительно при просьбах и не 


столь широко распространено, как & 5 . 


2. ШОХИНА, 254 --досл.: «Ничего 
нет, но...>. Русский эквивалент — «Чем богаты, тем и 
рады». 

Обычно произносится хозяевами при приглашении 
гостей к столу, вне дома хождения, как правило, не имеет. 
Ответная реплика (7 & Е 3, не имеющая прямого 
соответствия в русском языке (приблизительные вариан- 
ты перевода «С удовольствием», «Спасибо»), предваряет 
каждый прием пищи и произносится как хором, так и 
раздельно в зависимости от ситуации. При этом наличие 
предыдущей фразы не обязательно. 

Менее формальная версия: 


тъ фФОЕЖААЖМ, 295 2, 

По наблюдению японских социолингвиетов, в на- 
стоящее время уже ПОЧТИ ВЫШЛО ИЗ употребления. 

Выражения, которые могут использоваться в анало- 
гичной сигуации: 

ВНЕ 5225 > (А Е УРА, А...) 
ЬО ЯЬ... 

уто СА < С 


3. о БИОС... — досл: «Мелочь, 
но...» 
Обычно используется в официальных ситуациях при 


вручении подарка: 
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Жсегожьииъотсет, ие. 
Фамильярные версии: 
2, КОРЫ ЕР... 
М. ЭУБЖЛЪЬАЕЫ.. 
Е Аа 


Последняя характерна для мужской речи. 

Считается, что это выражение постепенно выходит из 
употребления, особенно в молодежной среде. Причина 
этого некоторыми представителями старшего поколения 
видится в том, что современная молодежь, мол, характе- 
ризуется полным отсутствием чувства скромности. Од- 
нако, наверное, правильнее было бы считать, что ею ста- 
ла негативно восприниматься именно притворная скром- 
ность как проявление лицемерия, что она стала более 
откровенно себя позиционировать. Как бы то ни было, 
проведенное несколько лет назад исследование показало, 
что из 200 респондентов эту фразу не употребляет НИ 
ОДИН ЧЕЛОВЕК! 

В качестве эквивалентов могут быть рекомендованы 


следующие фразы: 


13 А, 02/2 р еч, 
ела ОРУ саж... 
Хрвъдбжювид еве е 


АЛЬ. 


ДАУ с, ВУ ДОАЕН Е 
У" глофъфос ай... 
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Некоторые японцы предпочитают искренне хвалить 


свой подарок, используя при этом выражения типа: 
= и въ 
о Уч 
Зови, В, 

но такое позволительно лишь в семейном кругу или 
среди друзей. Даже молодые люди, в целом не склон- 
ные к употреблению чересчур формальных фраз, ста- 
раются не отзываться о своих подарках откровенно по- 
ложительно. 


4 Жо < 69 ЖЖ... — досл: «Специально, 
но...» 
Используется для вежливого отклонения чьего-либо 


предложения или подарка: 
оо ам, АННЕ < СОЕ НА, 
С другой стороны, выражение 
Жо“ еф 
свидетельствует о принятии приглашения (подарка) с со- 


вершением видимого усилия над собой: 


Жорж 39 Ь. 


В официальной обстановке процесс принятия по- 
дарка обычно делится на несколько этапов. В первую 
очередь следует отказ, когда произносятся фразы 
типа: 


РАЕН О 9, 


само < Ако Ал 
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Вручающий подарок продолжает настаивать на своем 


методом некатегоричного нажима, например: 
ОХ. ВАР СА... 
Далее обычно следует уступка принимающей стороны: 
СН. оО. Тат 
па Се Е 
Наконец, все завершается словами благодарности по 


ситуации. 


5. СА -- «Как насчет?..», «Не хоти- 
тели?..» 


Менее формальные варианты: 


ОС ера, 
6. См. П, 2-12. 


7. См. Ш, 2. 


УТ. ПРОСЬБА 


г 


| 


кво 


Ш. 


1. во (СЖ) 3 — «Прошу Вас». 
Употребляется при обращении с просьбой. Может 
предваряться 
ЗФА 
0 зА, 
ВЕЛИ ЕТ 
БСС И Е... итп, 

Неформальный эквивалент — 7С 02$. Применяется 


по отношению к друзьям и более молодым или ниже- 
стоящим собеседникам. 

Если речь идет об оказании особой услуги, то в фа- 
мильярной женской и детской в основном речи исполь- 
зуется 


БЕ РА. 


В мужской — 
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В формальных ситуациях — 
пате аи, 
А УЗИ ес р ЭРА, 
При этом зачастую демонстрируется осторожный 


подход: 
ПО лт аи)... 
фро А РСА АДИ... 
и нередко опускается заключительная часть: 


ВИРА, рд, ЕА... 
2. См. 1, Зв. 


3. См.ІХ, 4г. 


УП. ПОНИМАНИЕ / НЕПОНИМАНИЕ 


Яо Е 
А: ЕЕ 5 


1. гу И СР — «Понятно». 

Свидетельствует лишь о понимании содержания ус- 
лышанного, но не обязательно о том, что просьба (если 
это она) будет удовлетворена. Для этого следует исполь- 
зовать соответствующие уточнения. 

Более вежливые варианты понимания + согласия: 

АСТ (7 — «Слушаюсь», «Будет исполне- 
но» (обычно употребляется в речи обслуживающего пер- 
сонала); 

ЖА = — «Согласен» (наиболее характерно 


для лексикона бизнесменов). 
Фамильярные эквиваленты: 
42 
Урок 


уху, 


2. о СЗ — «Понимаю» (с подтекстом 


«Мне это уже известно», зачастую с оттенком отсут- 
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ствия желания услышать что-либо еще по этому по- 
воду). 

Считается невежливым говорить так тому, кто делит- 
ся самым сокровенным. С другой стороны, это выраже- 
ние подойдет в ситуации, когда необходимо убедить со- 
беседника в том, что вы полностью понимаете суть его 
проблемы. 

Для сравнения: выражению 2уф 0 3 больше будет 


соответствовать значение «Могу (в состоянии) понять». 


3. 2750 ЕЁ — «Вы поняли?» 

В японском языке есть ряд выражений, при помощи 
которых можно уточнить, понял ли собеседник то, что 
ему сообщили, или нет. Однако в особо деликатных слу- 
чаях следует проявлять осторожность и избегать прямой 
постановки вопроса, особенно в беседе с ае 
Дело в том, что фразы типа 25030 Е КЕРА или 2920 
Ж 972% звучат так, словно перед вами ученик (студент) 
или подчиненный. Причина кроется в самом глаголе 
277>2, который касается умственных способностей че- 
ловека. Справляться напрямую о чьих-либо способно- 
стях понять сказанное, значит, в определенной степени, 
проявлять бестактность, даже если при этом иметь в виду 
исключительно сомнение в собственной способности го- 
ворить доходчиво. Употребление более почтительных 


вариантов типа: 
А ИК017 
2) Ах Зу 
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ВАЛИ ЛЕРНЕ ЦР 
картины почти не меняет, поэтому следует по возможно- 
СТИ избегать использования глагола е ТРА в почтитель- 
ной речи по отношению ко второму лицу. Выход из си- 
туации видится в употреблении непрямых выражений, 
вызывающих У собеседника необходимую вам реакцию, 


например: 
Е АУС ОЕ 
о СЪ Кр 5л 
Ьо ЖЕ ор» 
Ьо е РЗ ЕВА 


Еще один способ — демонстрация неуверенности 


при помощи фраз типа: 
Ж 9х РАСУ... 
ао на СЖ 
Эффект, как правило, получается аналогичный. 
Основная идея всех этих ухищрений заключается в 
том, что говорящему следует в большей степени уточ- 
НИТЬ, все ли у него самого в порядке С ДОХОДЧИВОСТЬЮ 


изложения, нежели выяснять, понимает ли его аудито- 


рия. 


4. 0 ЕЖА, — «Не понимаю», «Не знаю» 
(хотя и следовало бы). 

— 2520 СА, 

= ЗО ААА, 
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Звучит предпочтительнее, чем 20 0 = А, даже при 
ответе на вопрос, затрагивающий сферу знаний, не 
имеющую к вам непосредственного отношения, посколь- 
ку это подразумевает признание собственной вины, рас- 
каяние за недостаточную осведомленность и, следова- 
тельно, характеризуется большей вежливостью. Напри- 
мер, если студент не в состоянии ответить на вопрос 
экзаменатора, он говорит 277^0 А), беря тем самым 
всю вину на себя. Ответ же я ИЗ А, звучал бы как 
обвинение преподавателя в предвзятом отношении с 
подтекстом «У меня не было возможности получить не- 
обходимую Вам информацию» или «Мне это знать не 
обязательно». 

У 
5. 65 оС < Ти — «Повторите, пожа- 


ще иа луйста, еще раз». 


Разновидность аудиторных выражений приказного 


порядка (учитель ученику). В формальном общении 


не используется даже при замене в 2? на 2 8 >, 
поскольку звучит очень бесцеремонно и даже оскор- 
бительно. Подтекст: «Вы сами понимаете, что говори- 
те?» или «Вы действительно думаете так, как только что 
сказали?» В фамильярной ситуации допустимо употреб- 


ление в усеченном варианте: 


5 —№Е>< 


Ан 
ЗЕЕ 


или использование эквивалентов типа: 
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7225? 


Вес? 


В случае возникновения непонимания при общении с 


вышестоящим следует выбрать один из следующих спо- 


собов демонстрации этого: 


а) 


междометия (3? или Х ?, произносятся слегка 
повышающимся тоном; при их использовании 


сама просьба о повторе становится лишней; 
#205... — произносится неуверенным тоном; 
ФАЕЖА В... — употребляется значительно 
реже, чем 50 Э или 13; 

Брой Д0 каски... — завуа- 


лированная просъба о повторе. 


См. УШ, 1в. 


УШ. СОГЛАСИЕ / ВОЗРАЖЕНИЕ, 
СОМНЕНИЕ 


Аи Ае 


ОЕ: а ЕЕ вр 


1. Ви — «Да». 

В зависимости от ситуации и интонации имеет сле- 

дующие значения: 

а) краткий утвердительный ответ на общий вопрос 
вышестоящего или равного, имеет подчеркнуто 
официальный оттенок: 


фона АСА, 


— Но. 


6) отклик на обращение: 
#5 

— ЖіЎї& А, ! 

и, 

в) знак понимания содержания сказанного собесед- 
ником в смысле «Я улавливаю ход Вашей мыс- 
ли», «Я понимаю, что Вы хотели сказать»; имен- 
но поэтому может употребляться и с отрицатель- 


ным ответом: 
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сл. 


АЪЬЪЬ, ТЕЛИ о Фи 
— ух... ЗА, А... 


г) знак внимания к собеседнику: «Я Вас слушаю, 
продолжайте»; 

д) резкое прерывание собеседника типа «Хватит об 
зтом!», «Довольно!», «Не хочу больше слушать!»; 
интонация должна быть соответствующей; 

е) сигнал к завершению беседы с вашей стороны; 
для этого произносится без паузы сразу за заклю- 
чительной фразой. 


Случаи д) и е) характерны только для фамильярной речи. 


2. ХХ — «Да». 
Отличается от (57 меньшей степенью официально- 
сти, поэтому не рекомендуется к использованию в обще- 


нии с вышестоящими. Совпадает в значениях а), в) и г). 


3. 9 А, — «Да». 
Очень фамильярный эквивалент {3 и & &. Совпа- 


дает с ними в значениях а), в) и г). 


4. 25 639 — досл: «Так». 

Употребляется в вежливой речи (в фамильярной — 
без связки} в качестве положительного ответа. Тем не 
менее для демонстрации более почтительного отношения 
к собеседнику предпочтительнее использовать (5 \^. 
Иногда оба употребляются вместе: 


пе БО 
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Поскольку ЕУ может выражать не только согласие, 
но и внимание, эта фраза может быть интерпретирована 
как «Я рад ответить на Ваш вопрос: ответ утвердитель- 


ный». 


5 75 са — в зависимости от интонации 
имеет несколько значений: 


а) со — согласие «Это так»; 


одзе 
нз 
з 
0) со нз — вызов ответной положительной 
одэс реакции «Не так ли?»; 
в) со -- выдержанная пауза, перед тем как 
одзс дать ответ на поставленный вопрос, 
нээ смысл которого понят — 


«Как Вам сказать... ». 


Более распространенные варианты согласия: 


ЖЖ (< 5 са — «Действительно» 


Жо < бо 65949 — «Совершенно верно» 
МЪЖЕ 5 69а — «Все это так», используется 
при желании одобрить положительные момен- 


ТЫ В ПОЗИЦИИ собеседника: 


а 


РА Е & к 
— С %57>/>5 |, ЕР АВ СФР... 
СБ СО Стар. ра о о" 
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6. ИУ — «Нет». 
В зависимости от ситуации и интонации имеет сле- 
дующие значения: 
а) краткий отрицательный ответ на общий вопрос 
вышестоящего или равного; 
6) опровержение того, что собеседник, казалось бы, 
имеет в виду, но не решается высказаться откры- 


то, реагирование на скрытый смысл (подтекст) 


реплики: 
ЩЕ ПОНИ 5 2, 
мия, и\или, — «Нет Вам не 


стоит беспокоиться о возврате в установленный 
срок, можно в любое время». 
= О ВИД Фъ или», 
МА. Фоъсъ, 
Между таким УЧОЖ и остальной фразой не должно 
быть долгой паузы. 


7. ЧУХ — «Нет». 


Разговорное сокращение. 


8. КУР — «Нет». 
Фамильярный эквивалент, характерный для мужской 


речи. 


9. 9 9 А «Нет». 
Просторечный эквивалент, характерный для мужской 
речи. 
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10. и Е? — «Неверно», «Неправильно». 

По употреблению сходно с МОЯ, но звучит более 
категорично и ясно, так как не содержит других оттен- 
ков. Использовать #1 \ 3 предпочтительнее, когда 
собеседнику необходимо дать понять, что его сужде- 
ние не соответствует действительности. Наиболее часто 
встречается при ответе на вопрос, касающийся факти- 
ческого материала. При этом УЧОЖ. также может со- 


храпяться: 


— 2 0 


Сочетание у^“ х, Ж ЕЕ 3 употребляется и в слу- 
чае необходимости подчеркнуть собственную негатив- 
ную реакцию. 

В целом же, если требуется дать персональную оцен- 
ку чьему-либо мнению в формальной ситуации, японцы 
обычно стараются избегать категоричных негативных 
оценок, полагая, что тем самым как бы ставится крест на 
самом собеседнике, а это может нанести ему моральную 
травму и в конечном итоге испортить отношения с ним. 
Поэтому избираются другие пути опосредованного вы- 
ражения несогласия типа: 

сум, ВОЛЕН 
С другой стороны, японцы всегда готовы с удоволь- 


ствием сказать и\\`Х, когда необходимо опровергнуть 


собственный приоритет в чем-либо, поскольку это счита- 


ется хорошим способом укрепления дружеских взаимо- 
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отношений, например, в реакции на комплимент по по- 
воду хорошего знания языка: 
ҮМЗ. ФАЛТ НО А, 
Аналогичное выражение возражения употребляется и 
для опровержения говорящим сведений негативного ха- 
рактера, которые собеседник сообщает о себе (постарел, 


стал забывчивым, быстро устает и т. п.). 


11. 25 < ОЗНА, — «Нетак». 
Близко по значению к Ж\` Ж 3, но звучит менее 


категорично. 


12. 25 4) — имеет несколько значений в за- 
висимости от интонации: 


а) а — «Так ли это?» (сомнение); 
со ка 
одзс 
0) со ка — «Неужели?» (вопрос); 
одзс 
в) со — ФИЗЪ 
одэска 


13. Л 6972... — «Все это так, но...» 
Используется для того, чтобы, признав за собеседни- 
ком правоту по некоторым аспектам его точки зрения, в 


целом все же выразить свое несогласие с ней: 
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та, Въ, ЕЗ аА \< 
— 0% 595. Ну ими ВА: 
тъ. 


9 


14. СА... — свидетельство того, что надежда 
собеседника, задающего вопрос, услышать в ответ 
обнадеживающую новость не оправдалась: 


А 


— ОЕ [>> СЕ. 
— ©4110... 

— 237420210. 

Е 


Опущено окончание фразы типа АРА АРАЛЯ А «77 
ої Аг или ШС Е СЕ Жоржо 
Е 127. В некоторых случаях употребляется говорящим 


и для того, чтобы отметить, что не сбылись его собст- 


венные ожидания. Звучит довольно драматично, поэтому 
в нейтральных ситуациях вместо 2412 лучше пользо- 
ваться СЪ или АР. 


15. СЯ СЭЗ — категорическое возражение типа 


«Нет уж», «Увольте Ори 
БОЕВ, Комо, 


гос Ро = +50 и Зи 
А? 0 сета 


16. 25 1 5 5 х — демонстрация негативного 
отношения к высказыванию собеседника типа «Ну, 


конечно!», «Куда там!»: 
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17. 25 < 1 5 5 — взависимости от интонации 
имеет несколько значений: 

а) понижающимся тоном — негативная реакция: 

КФОРА Эа 

В начале фразы часто предваряется СИ: 

ао оа 

Аналогичный оттенок имеет и 

ОЕ, 


Еще более отрицательное отношение к Ши раз- 


говора передается при помощи & 2 2х2 Е У 
БОЛО с 180 ЛЕ Е, 
Правда, в некоторых случаях последнее также может 


иметь оттенок о ВИЯ: 


НН |“ 5 урл ВЕЦ Ш. А. 


6) повышающимся тоном — свидетельство готов- 
ности задать вопрос: 
Е ЕО, #5 Е 54а, ФЛАВИО 


их 24. 
Вместо него также может употребляться 2° 51 ЖИ, 


Раме, 
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18. СА СЪ 7Аи` — сильное опровержение типа 
«Это далеко не так», «Как бы не так». Звучит очень 
выразительно с оттенком удивления: 

-вяе<с?а, 

ие 


5 Е ХА 
гож, снЯоттм, = 
А, САУ, ВАТ 
ОНА, 


^ 
е 
и 


Встречаются и варианты, считающиеся более вежливыми: 
СИ СЪЖО ЖАА, 
гл съм ет 
СА СЪСАРЕЖА, 


19. & Ф... — передает в зависимости от интона- 

ции и ситуации: 

а) негативную реакцию, Уже само по себе может 
означать «Ну, я так не думаю», «Ну, думаю, что 
не смогу». Таким образом, часто используется 
вместо КОД. Употребление & 4»... считается 
более предпочтительным, чем “ОХ. 510 + 
Ара. ГЭС — чем ИХ, < 
Ал 

б) неуверенность в правоте своих слов или затруд- 
нение с ответом, произносится тихо и с пони- 


жающейся интонацией: 


хф, Кед) ЕА... 
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в) побуждение собеседника к совершению действия: 
&>. НАМОЕ Э, 
В этом случае произносится высоким тоном е резко 


обрывающейся к концу интонацией. 
20. © > 72А/ СЗ — «Вот именно». 
21. БЪФД, — «Конечно». 
22. ЕЗЖСЬЬО ЖА, — «Безусловно». 
23. +080 ст — «Именно так». 
24. Жой < 5 С — «Совершенно верно». 
25. 7 ъор Ъ 9% — «Вы правы». 
26. ый 7-0 < — «Само собой разумеется». 


27. САНТО ЕЖА, — «Быть этого не 


может». 


28. См. ТУ, 26. 
29. См. Х, 9. 


ТХ. ОБРАЩЕНИЕ 


ОА 


1. БО — мужской оклик, характерный для про- 


сторечия. 
2. АХ — фамильярное женское обращение. 


3. ФФ (5) — имеет несколько значений в зави- 

симости от ситуации: 

а) обращение — сигнал к началу реплики, чаще в 
неформальной беседе, произносится осторожным 
тоном в значении «Извините, не могу ли я Вас 
потревожить?». Собеседник обычно откликается 
ГК или [У иеа, 7>, не дожидаясь за- 


вершения всей фразы. 


Более фамильярный эквивалент — А Ж... : 
ЖАСО 
Аа ИВ 


б) вариант 20242 — употребляется в аналогичной 
ситуации, но для этого собеседники должны на- 


ХОДИТЬСЯ в более близких отношениях, 


70 Обиходные выражения японского языка 


в) фраза-пауза, когда говорящий не может подыскать 
подходящего слова. Часто употребляется умышленно для 


демонстрации нерешительности, неготовности говорить: 


— НН 5 с 
ЯН» 25, хор... 


Это особенно ценится в общении с вышестоящими 
как свидетельство вежливости и хорошего воспитания в 
духе уважения к старшим, тем более если за этим сле- 
дует просьба: 

#05, ЗЕНА, БЕЁНОЕЗ. 
#205, ЖИЛО ЖЗ... 
Эквивалентным выражением является харта я ‚ НО оно: 
е просто демонстрирует поиск нужного слова, 


® может употребляться и во внутреннем монологе 


(разговоре с самим собой): 


ЯК 2 НТН 
Иными словами, 4202 2 носит демонстративный ха- 


рактер, а & < © — нет. 


4. Ф ро Ф — одно из самых многозначных слов 

японского языка: 

а) предвестник последующей фразы; может и опус- 
каться, но его наличие демонстрируег желание 
говорящего не огорошивать сразу собеседника 
своей просьбой, а подвести к ней осторожно. 
Обычно произносится нерешительным тоном и 


часто сопровождается 202 2. Само же выраже- 


6) 


ЕХ Обращение 71 


ние просьбы может не озвучиваться, если ситуа- 
ция и так очевидна: 

ЕРЕСИ), 
фамильярное обращение пожилых женщин к 
молодежи (нерешительным тоном); 
решительным тоном — обращение начальника к 
подчиненному («На минуту!»); звучит очень не- 
вежливо; 


негативная реакция на просьбу: 


И Ее... 


Означает, что говорящий не в состоянии ОТКЛИКНУТЬ- 


ся положительно, но очень сожалеет, сообщая об этом; 


д) 


с) 


ж) 


5. 


возражение, которое может использоваться как 


самостоятельно: 
ЕЕ 
так и с более конкретным контекстом: 
вс ое 
осторожвни ответ («Немного...»): 
НЯ Я ЖЕТИ у `9 25 
есу А 
ответ на приветствие соседа: 
ӘҢ», 
к Бъз, 


Ъ>хо8 Беј ШХА... — «Разреши- 


те спросить?» 
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6. ЪЪ Ц — «Алло, алло». 
Вежливое обращение, в основном по телефону. Про- 


изошло от (757) НЦ, Н Ф 


7: ве х д, — «Господа!» 

Самое распространенное обращение к многочислен- 
ной аудитории. Вариативность достигается путем добав- 
ления соответствующих ситуации уточняющих опреде- 


лений: 


АХ а 
КА КД, — «Уважаемые господа»; 
1 #2 СА, 


БЪЖЛОВКА,- «Дорогие друзья». 


8. См. ПІ, 1в. 


9. См. Ш,3. 


10. См. Ш, 7а. 


11. См. МІ, 1. 


Х. ВЫРАЖЕНИЕ 
ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ РЕАКЦИИ 


уж - А 
Руд ЕА 


МАСКЕ 


с ФЪРТ 
мнажз ЕЕ 


1. ЯЖ СТ (фа) — «Изумительно!» 


Характерно для мужской речи. 


2. 3<&`<3 (Оа) — «Замечательно!» 


Характерно для женской речи. 
ЖА, { 
3. АВ ЕЕ — «Я в восхищении!» 


4. Е 0 са — досл.: «Это самое глав- 


ное» в смысле «Я рад услышать это». 
КАЖА, 
5. СЗ (2) — «Как жаль». 


5 #‹ 
6. ВФ 69 — «Я Вам сочувствую». 


< ьз 


7. ВОН НРУ — «Примите мои глубо- 


кие соболезнования». 
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8. ви Г (КЕ) (3 — «Мои соболезнования». 


9. 7% оў Ў — «Что же делать?» 


10. СИЗ — зачастую используется для выраже- 
ния удивления, близкого к восхищению, например, при 


благодарности или извинении за неожиданную услугу: 
ССОРЕ, 
се ЕЯ, = а 


При этом подчеркивается благотворное влияние слу- 


чившегося на говорящего («Для меня», «Как я тронут» 
ит. п.). 
Выражение 


а Ча (Ир 


может употребляться при получении неожиданного по- 
дарка, новом знакомстве или внезапном, но приятном 
приходе гостя. 

Благодарность или извинение с 2 Я звучит до- 
вольно официально, поэтому так чаще говорят мужчины 
среднего и старшего возраста, чем молодежь. Но и моло- 
дые люди нередко используют его для выражения удив- 
ления, досады, прочих негативных эмоций (но тоже 
применительно к себе): 


СНЫ. Филе, 


РУ 


Простое сокращение — 29%: 


0 уми, АСАН, 
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11. САЩ — употребляется аналогично, но при 
зтом подчеркивается чувство благодарности к собе- 


седнику («Как это мило с Вашей стороны»): 
ор 
ЕЖЕ 
Флаг а — всю фразу следует произносить 
слитно, и чем медленнее, тем вежливее она будет звучать. 
Используется и в других случаях, но также примени- 


тельно к собеседнику: 


Ели х ез — выражает согласие, 

Еды уС3 4а — произносится высоким то- 
ном с резким обрывом на (Г, 

арии НЕЮ а — выражает несогласие, 

ее. — произносится протяжно и с 


нерешительностью в голосе. 
При желании продемонстрировать негативную реак- 
цию нередко сопровождается союзами и 12%: 
ЕТ 5 692%, Босо 9а, 
СИ ЬАЛ 1 
242%, 


Для более осторожного подхода последующая часть 


может опускаться: 
Ех оста... 
Иногда бывает достаточно сказать просто 2 11/4%..., 
чтобы продемонстрировать свое негативное отношение. 


Просторечное сокращение — < 0 ®. 


ХІ. ПРЕРЫВАЮЩИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 


Е& В 
ххх ФЕ 


Под таковыми подразумеваются выражения извине- 
ния за причиняемое беспокойство в неподобающий, по 
мнению говорящего, момент. 

фин 

1. 8. <... — «Извините, что так рано...» (при- 

близительно до 8:30) 


2. КОС — «Извините, что так поздно...» (при- 
близительно после 21:00) 


3. вт Ги М9 — «Извините, что беспокою Вас, 


когда Вы заняты» 
ВАС (2) 


4 ВБКАФЬСРЬ (ж) ... — «Извините, что 
беспокою Вас во время отдыха...» 


Особенно приемлемо в выходные дни. 
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5. ВЫ... — «Извините, что прерываю Вашу 
беседу...» 


СЕЙ е» 
6. БЕ... — «Извините, что отрываю Вас от 
работы...» 


АА 5 5 
7. СВ... — «Извините, что беспокою Вас во 
время занятий...» 


СФ > 


\. д 
8. БЕЗ... — «Извините, что беспокою Вас во 
время еды...» 


Окончания фраз типа 
„ЖАБА 
„КД 39 
„о А, 


могут быть опущены. 


ХП. ПОЗДРАВЛЕНИЯ 


ра 


А 


1. „БР (СОЗ) — «Поздрав- 
ляю...» 

Употребляется только после свершившегося события. 
Предварительное поздравление типа русского «С насту- 
пающим!» приемлемо лишь накануне Нового года и вы- 


ражается при помощи Фразы 
(252) ВОВЕ ОША < ху) 


или ее многочисленных вариантов. 


Собственно новогодние поздравления обычно пред- 
ставлены в виде: 


ВЕ осв 5 ИЕ 
и ЕВЕ, 


причем первое звучит более по-японски. 


После этого в письменном варианте (открытке) 
обычно следуют фразы (тоже со множеством вариантов 


каждая) типа: 


Е 0 ЕК 
ЖЬ < ВИ ЕТ. 
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В зависимости от причины торжества поздравления 
также могут быть: 


АСЕ у В 
МЕ Н 5002 5 КИЗ — «С днем рождения» 


ЖНВЮСИО 0\9 — «С праздником» 


ШЕЮ СК — «С победой (в состя- 


зании)» ит. п. 


Кстати, поздравление с победой в последнее время 


все чаще можно встретить В прошедшем времени: 
Фото 
ЕЕВС СА. 
Многие ЯПОНЦЫ реагируют на это негативно, считая, 
что так ЗВУЧИТ странно. Однако результаты исследования 


на этот счет дают, тем не менее, приблизительно равное 
количество голосов «за» и «против». 
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